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JOCTYIHHICTDb TA ®YHKINOHAJIBHICTD XMAPHUX CAT-
IHCTPYMEHTIB UISA TIEPEKJIAJAYIB-ITIOYATKIBIIB

{06 mouaTtu kap’epy nepekiagada, CbOrogHi Majio JOCKOHAJO 3HATH 1HO3EMHY
MOBy. HeoOximHO TakoX MaWCTEepHO BOJOMITH Cy4YacHUM TNEpeKiIaJalbKuM
IHCTpYMEHTapieM, TOOTO YMITH TMpalioBaTH 3 MporpaMaMd aBTOMATHU30BAHOIO
nepexiany (CAT-tools). IllonmpaBna, ocCHOBHMMHU TIeperOHAMHM JJIsi HOBAuKiB J0CI
3QJIMIIAIOTBCST  BUCOKAa  BApTICTh  JIIEH3IMHOrO MPOrpaMHOro  3a0e3MedeHHs
(manpuxnan, Trados Studio a6o memoQ)) Ta ckimaaHICTh 1HTEpdecy Takux
IPOrpPaMHUX MPOJYKTIB. Y 3B’SI3KY 3 IIUM aKTyaJIbHHUM Ha CHOTOJIHI € aHAJ13 XMapHHUX
pllIeHb, 10 MOEAHYIOTh O€3KOITOBHHMM nocTyn (freemium-Mozeni) Ta IHTYiTUBHY
(YHKI10HATBHICTB.

Hapa3i Mu MOXeMO KOHCTAaTyBaTWh TOM (pakT, 110 YacTime (axiBil HAIAIOTh
mepeBary XMapHHM TEXHOJIOTISIM TepeKany HaJ JIOKAJIbHUMH (JIE€CKTOITIOBHMH)
pimeHHssMu. CydacHl AOCHIIKEHHS MIAKPeCoTh, mo xMapHi CAT-iHCcTpymMeHTH
MIHIMI3YIOTh TEXHIYHE HaBaHTaKEHHSI Ha KopucTyBaya [ 1; 2]. Jlo iX OCHOBHUX IlepeBar
HaJeXaTh BIJCYTHICTh HEOOX1JTHOCTI BCTAHOBIIIOBATH 3acTOCYHOK Ha BiacHui I1K,
MOXJIMBICTh CIIIBOpAIll Yy PEXKHUMI pealbHOro uYacy, IHTerpalis 3 CHUCTeMaMu
MarmHHoro nepekiany ta llI-rexnonorismu.

Ha cyyacHOMy pUHKY JIHTBICTUYHHUX IMOCIYT MPEACTABICHO IMIMPOKUN CIIEKTP
XMapHUX TEXHOJOTIH 13 aBTOMATHU30BAHOTO TIEpEKIaay, IO BapilOIOThCS 3a
(GyHKIIIOHATPHUM HANOBHEHHSAM Ta I[IHOBOIO ITOJITHKOK — BiJI BHCOKOBApPTICHUX
KOPIOPATUBHUX EKOCHUCTEM 10 OIOKETHUX pimieHb. i1 edeKTUBHOTO CTapTy
MEePeKIaaqaM-IMoYaTKIBIIM MH PEKOMEHIYEMO 30CEpPEAUTHCS Ha OE3KOIITOBHUX
IHCTPYMEHTAX 13 HU3bKUM TTOPOTOM BXOKCHHS, SIKi IO3BOJISIOTH IIBUIKO OITAHYBaTH
0a30B1 MexaH13MHu PoOOTH 0e3 3alBUX (PIHAHCOBUX Ta TEXHIYHUX 1HBECTHUIIIN.

Ha ocHOBI aHami3y Cy4acHOTO pWUHKY MEpeKIagalbKuX TMOCIYr Ta BIACHOTO
TOCBiy, MM BHJIUISEMO TPH TMPOTPAMHU aBTOMATH30BAHOTO TIEPEKIAmy, 3 SKHX
MepeKialayaM-nmoyaTkiBIsiIM ~ BapTO TMMOYMHATU CcBOoe 3HailomctBO 3 CAT-
iHCTpyMeHTamu  B3araii. Crepiry MU paguMoO  PO3MOYaTH 3 3aCTOCYHKY
MateCat. MateCat — BeO-iHCTpYMEHT, 110 (PIHAHCYETHCS 32 PAXYHOK JTOCTITHUIIBKUAX
npoekTiB €C, Ta € TOBHICTIO 0€3KOITOBHUN 1 HEMae 0OMEKEHb Ha KIJIBKICTh CIIIB YU
mpoekTiB. TyT HeMae moTpeOu HamamMITOBYBaTH 0a3u JaHHWX, OCKIIBKH CHCTEMa
MPOTIOHY€E BapiaHTH aBTOMAaTH4YHO. [Iporpama miaTpumye mepexsian Oarato THUIIB
JTOKYMEHTIB, y Tomy uucm u pdf-popmatu (3 sSkuMH OUTBIICTH OE3KOIITOBHUX
MIpOrpaM HE MPALOIOTh).

Smartcat — 1HImIMN BapTUWl yBarum pecypc, 110 € He JIMIe TMepeKiaJaibKum
IHCTpYMEHTOM, a ¥ MiHI (pinaHc-TIIaTHOPMOIO, 1€ MOXKHA JOJIATKOBO 3apOOJIsITH,
BUKOHYIOUM TMepeKafalbKi 3amoBieHHs. Ha cboromni mnatdopma 3aduIIaeTbes
JiepoM y cerMeHTi '"JIerkoro crapry" 3aBAsSKH CcBoik freemium-moneni. Bona
nigTpumye noHaa 80 QopmariB QailliB Ta A03BOJIIE CTBOPIOBATH HEOOMEXKEHY
KUIBKICTh IPOEKTIB JIJIs TIepeKIIaly caMe Jjisl (ppijlaHCepiB.



«30JI0TOIO CEPEMHOI0» MK 3aHAJITO TPOCTUMH O€3KOIITOBHUMHU PEIAKTOPaMU
Ta TPOMI3IKUM MPOQECItHUM MporpaMHUM 3a0e3neyeHHsM, Hanpukiaa, Trados, y
HAYKOBOMY Ta PO eCiifHOMY cepeI0OBUIII HA3UBAIOTh IIE OJIMH 3aCTOCYHOK, — Phrase
(xonmumiHii Memsource). Phrase — e xMapHa cucteMa KepyBaHHS NIEpeKIajaMu, sKa
MOETHYE B COO1 MOTYKHICTh MPOPECIHHUX TECKTOMHUX MPOTpaM 13 THYUKICTIO BeO-
TEeXHOJIOT1H. JIJIs moyaTKiBIs 1€ UM HE HaMKpallui IHCTPYMEHT, 1100 3pO3yMiTH, SK
IpalLtoe peanbHa 1HAyCcTpid. [Iporpama npononye 0€3KOMITOBHUM MJ1aH 3 00MEXKEHOIO
(GyHKIIIOHATBHICTD, SIKOi JOCTaTHRO, IMOO OIIHUTH YyC1 IIepeBaru Iporpamu, Ta
MOPIBHATH 11 YHKITIOHATBHI MOXKJIMBOCTI 3 1HITMMHU O€3KOIITOBHUMHU aHAJIOTaMHU.

OTxe, 11 epekinagavya-nmovatkisisd y 2026 pori BonoAinas xmapuumu CAT-
IHCTpYMEHTaMH € HE JOAATKOBOIO TMEpeBaroro, a 6a3oBor0 BUMOTOI0. [lodaTkiBIsiM
BapTO MocuHaTH 13 Smartcat Ta MateCat, BoHM O€3KOIITOBHI Ta MarOTh yCi MOTpPiOH1
6a3oBi ¢yHkIii, a Phrase nonmomoxe iM onanyBatu nepekiaj yxxe Ha npodeciiHoMmy
piBHI. 3HaHHS LIUX IHCTPYMEHTIB JJ03BOJISIE C(DOPMYBATH MPAKTHUYHI HABUYKH POOOTH 3
naM’sITTI0O  MEpPEeKJaAiB Ta TIJocapiiMH, IO € (QyHIAaMEHTOM HpodeciitHoi
CIIPOMOXHOCTI B €M0XYy HU(PPOBOi TpaHCcPopMalii.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX TKEPEJI

1. Frumkina A. The effectiveness of using CAT tools in future translator's training. Bicuux JIHY
imeni  Tapaca Illesuenxa. Iledacociuni mnayxu. 2025. Ne 2. C. 134-145. URL:
https://www.researchgate.net/publication/395345054 (nata 3Bepuenns: 03.04.2026).

2. Mukhtar A. Translating in the Digital Age: A Critical Analysis of CAT Tools and Machine
Translation Trends (2010-2025). International Journal of Academic Research in Business and
Social Sciences. 2025. Vol. 15, No. 10. URL:
https://www.researchgate.net/publication/397054048 (nata 3Bepuenns: 03.04.2026).



https://www.google.com/search?q=https://www.researchgate.net/publication/395345054
https://www.google.com/search?q=https://www.researchgate.net/publication/397054048

